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Read these operating instructions carefully before using the appliance for the first time
and preserve this booklet for future reference. Pass this booklet on to whoever might 
acquire the appliance at a future date.
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SHORTWAVE RADIO KH2022

Intended use

This device is intended for receiving generally approved radio transmissions
in all countries (world receiver) and only for household use.
This appliance is NOT intended for use as a component in a safety-radio facility
e.g. on board sporting boats or for applications in commercial or industrial
areas. It is also not intended for climate zones outside of the ranges specified
under Technical Data.

Items supplied

1 x Shortwave radio
1 x Storage bag
1 x Earphones
2 x Batteries, Mignon 1.5V Type AA
1 x Operating instruction

• Check to ensure that the appliance is undamaged, all component parts
are present and that all packaging remnants are removed from it.

NNoottee:: An adaptor for mains operation is not supplied, but can be obtained
from a specialist shop. Take note of the details listed for the mains power a-
daptor in the section "Technical data".
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Technical data

a) Reception ranges:
FM: 87.5 - 108 MHZ
AM: 520 – 1620 KHz 
SW: 5.95 - 15,6 MHZ
Sensitivity : MW switchable to 2 levels

b) Restrictions for climatic zones:
Temperatures : -5 – +40 °C
Relative humidity : 20 – 80% RMH

c) Miscellaneous:
Earphone connection: 3,5 mm Stereo jackplug socket
Max. output level f. 
earphone socket: 130 mV
Batteries: 2 x 1.5 V Type “AA” Mignon
Mains adaptor: optional, DC 3.6 V / 200 mA
Connection for mains 
adaptor: Barrel plug 3.5/1.3mm, plus innen 
Dimensions: 117 x 31 x 75 mm
Weight : 145 g (Radio), 20 g Storage bag

d) Earphone
Broadband-
Identifier Voltage: 115 mV
Manufacturer: Jia Zhou Electronics Factory
Type: KH 2022

CE- Conformity
This device has been tested and approved in accordance with the basic require-
ments and other relevent regulations of the EMV directive 2004/108/EG.
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Appliance description

Fig. A:
� Telescopic aerial 
� Operation button “FM ON”: Switch on and select FM
� Operation button “AM-ON”: Switch on and select AM
� Waveband selector:Select the AM reception range (MW, SW 1-7)
� Display 
� LED “POWER” glows when the appliance is switched on 
� Button “POWER OFF”: To switch the appliance off 
	 Button “AL. ON/OFF”: To switch the alarm function on or off 

 Button “AL. SET”: Setting the alarm time
� Button “TIME SET”: Setting the time
� Button “MIN”: Adjustment of minutes
 Button “HOUR”: Adjustment of hours
� Button “LIGHT”: For switching the display illumination on

Fig. B:
� Volume regulator “VOL”
� Earphone connection socket
� Power supply socket for mains adaptor (optional)

Fig. C:
� Tuning regulator “TUNING”
� Slider switch “LOCAL / DX”: Sensitivity with AM reception 
� Slider switch “HOLD”: Button-lock on/off switch

Fig. D:
� Support: To slant the appliance
2! Battery compartment
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Safety instructions

• Take note that in some countries, different national regulations may apply
with regard to the radio frequency ranges that may be freely received.
Please note that information received from outside of the assigned radio
frequency ranges may not be exploited, passed on to third parties or
otherwise misused.

• Transportable world receivers are used in a wide range of climate zones.
Pay heed, especially when used outdoors, that the climatic restrictions (see
Technical data) are not exceeded. Electronic devices can be damaged 
by moisture. Extremely dry air can initiate static charges that could lead to
faulty functions. Very high temperatures (e.g. direct sunlight) or very low
temperatures (e.g. outdoors in winter) can permanently darken the liquid
crystal display. 

• Transportable appliances are particularly at risk from accidental damage.
Protect the appliance against heavy stresses, such as impacts and falls.
Select a location in your travel luggage where it cannot be damaged, or
switched on, by other hard objects. 

• Protect the appliance against drip and spray water. Do not place water-
filled receptacles, such as flower vases, on or next to the appliance. 

• Never submerge the appliance in water or other liquids. This could damage
it irreparably!

• Batteries may not be thrown into a fire, taken to pieces or short circuited.
Additionally, do not attempt to recharge batteries. There is a chance that
they could explode.

• Always store batteries at a location that in inaccessible for small children
and infants. Should a battery be swallowed, seek medical attention 
IMMEDIATELY.
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• Check to ensure that the appliance is in a serviceable condition before 
taking it into use. Should there be visible damage to the appliance, do not
take it into use. Arrange for it to be checked for safety by Customer Services.

Attention!
Listening to music with earphones for long periods and at high 
volume levels can lead to hearing damage!

Power supply

a) Inserting the batteries:
• Open the battery compartment 2! and insert two batteries as shown on

the schematic next to the battery compartment. Close the battery compart-
ment. The appliance is now ready for use.

• When a battery symbol appears in the display �, always replace both
batteries with the types detailed under Technical Data. In this regard, also
take note of the notices contained in the sections “Maintenance” and 
“Disposal”.

b) Connecting the mains adaptor:
A mains adaptor is not supplied. If you have one available that conforms
with the specifications given under Technical Data:

• Connect the mains adaptor to the power supply socket �. The installed
batteries are thereby isolated.

Setup

• Unfold the telescopic aerial � and draw it out to its full length. 
• Push out the support � if you wish to position the appliance at an angle.

Then turn the telescopic aerial � to a slanted upward angle.

- 6 -
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Receive Mode

a) Switching the appliance on/off, button lock
• To switch the appliance on, press on the ...

– button “FM ON” �, if you wish to receive VHF transmissions.
– button “AM ON” �, if you wish to receive MW or SW 1-7 transmissions. 

• The green LED “POWER” � glows for as long as the appliance is switched
on.

• To switch the appliance off, press the button “POWER OFF” �.
• With the sliding switch ”HOLD” � you can block all buttons against 

adjustment (ON), or have them free for adjustment (OFF).

b) Adjusting the reception
• If you have switched the appliance on using the receiving mode button

“AM ON”�, first of all select either the reception range MW (Medium
Wave) or SW 1-7 (Short Wave). For this, push the waveband selector �
into the relevant position.

• Then search for the desired radio station by slowly turning the tuning re-
gulator “TUNING” � until you have clear reception. In the display � 

the frequency just received is shown digitally, together with the unit
“MHz” (Megahertz) or “kHz” (Kilohertz).

c) Adjusting volume and sensitivity
• Set the desired volume level using the volume regulator “VOL” � .
• With MW and SW 1-7 you can adjust the reception sensitivity. Slide the

switch “LOCAL/DX” � to the position “LOCAL” if you only want to receive
powerful local transmissions. In the position “DX” the receiver is adjusted
for worldwide reception. 

d) Switching the display illumination on
• Hold the button “LIGHT” � pressed down to switch on the display illumi-

nation. 

- 7 -
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Time and alarm function

The appliance can switch itself on under timed control, e.g. as an alarm func-
tion. The requirements are that the clock is correctly adjusted, an alarm time
is programmed in and the alarm function is switched on. Additionally, a
radio station should be selected and a sufficiently loud volume level be set.

a) Setting the clock
• To set the hour indicator, press and hold the button “TIME SET” � and, 

at the same time, press the button “HOUR” .
• To set the minute indicator, press and hold the button “TIME SET”� and,

at the same time, press the button “MIN” �.

b) Programming the alarm time
• To set the hour indicator, press and hold the button “AL.SET” 
 and, at 

the same time, press the button “HOUR” .
• To set the minute indicator, press and hold the button “AL.SET” 
 and, 

at the same time, press the button “MIN” �.

c)To switch the alarm function on or off
• Press the button “AL.ON/OFF” 	 to switch the alarm function on. In the

display � a clock symbol appears to serve as a check.
• Press again on the button “AL. ON/OFF” 	 to switch the alarm function

off. The clock symbol disappears from the display � .

When all steps have been completed as described, the appliance automati-
cally issues the alarm call at the programmed time, until it switched back off.
For as long as the alarm function remains activated, the appliance will repeat
the switch on function every day. Keep this in mind if the appliance is to be
left without supervision for an extended period – if you do not, the appliance
will continue to run until your return, or until the batteries are exhausted. 

- 8 -
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Cleaning and storage

• Clean the appliance with a dry or lightly moistened cloth only. To avoid
potential damage to the upper surfaces, do not use any detergents or 
abrasive cleaning agents.

• To protect the appliance against scratches and soiling, store it in the sup-
plied storage bag. If you do not intend to use the appliance for longer
than a year, remove the batteries. Store the appliance in a dry location.

Maintenance

• NEVER open any of the coverings on the appliance. Arrange for the 
appliance to be repaired by specialists only.

• The appliance is maintenance-free. No form of maintenance, either on 
or in the appliance, is intended for execution by the user. In the event of
malfunction or apparent damage, make contact with Customer Services.

Interaction with batteries
Leaking batteries can cause damage to the appliance:
If you do not intend to use the appliance for an extended period, remove the
batteries.
• Exchange all of the batteries at the same time. For replacements, always

use batteries of the same type.
• In the event of leaking batteries: Wear protective gloves and clean the

battery compartment with a dry cloth.

- 9 -
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Disposal

Disposing of the appliance
Do not dispose of the appliance in your normal domestic waste. 
Dispose of the appliance through an approved disposal centre or at
your community waste facility. This appliance is subject to the provisions
of European Directive 2002/96/EG. Observe the currently applicable
regulations. In case of doubt, please contact your waste disposal centre.

Disposal of batteries/accumulators
Used batteries/accumulators may not be disposed of in household waste.
Every consumer is legally obliged to dispose of batteries at a collection site
of his community/city district or at a retail store. The purpose of this obligation 
is to ensure that batteries are disposed of in a non-polluting manner. Only 
dispose of batteries when they are fully discharged.

Disposal of packaging
Dispose of all packaging materials in an environmentally friendly
manner.

Importer

KOMPERNASS GMBH
BURGSTRASSE 21
D-44867 BOCHUM

www.kompernass.com

- 10 -
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Warranty and Service

This product comes with a 3-year warranty as of the date of purchase. This
appliance has been manufactured with care and meticulously examined be-
fore delivery. Please retain your receipt as proof of purchase. In the case of a
warranty claim, please make contact by telephone with our service depart-
ment. Only in this way can a post-free despatch for your goods be assured. 
The warranty covers only claims for material and maufacturing defects, not
for wearing parts or for damage to fragile components, e.g. buttons or batte-
ries. The appliance is intended for domestic use only, NOT for commercial
purposes. If this product has been subjected to improper or inappropriate
handling, abuse, or modifications not carried out by one of our authorised 
sales and service outlets, the warranty will be considered void. Your statutory
rights are not restricted in any way by this warranty.

DES Ltd
Units 14-15
Bilston Industrial Estate
Oxford Street
Bilston
WV14 7EG
Tel.: 0870/787-6177
Fax: 0870/787-6168
e-mail: support.uk@kompernass.com

Irish Connection
Harbour view
Howth 
Co. Dublin
Tel: 00353 (0) 87 99 62 077
Fax: 00353 18398056
e-mail: support.ie@kompernass.com
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Διαβάστε το εγχειρίδιο χειρισμού πριν από την πρώτη χρήση προσεκτικά και φυλάξτε το
για μια μελλοντική χρήση. Παραδώστε το εγχειρίδιο σε όποιον παραδοθεί στη συνέχεια
η συσκευή.
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ΔΔΕΕΚΚΤΤΗΗΣΣ  ΠΠΑΑΓΓΚΚΟΟΣΣΜΜΙΙΑΑΣΣ
ΕΕΜΜΒΒΕΕΛΛΕΕΙΙΑΑΣΣ  KKHH22002222

Σκοπός χρήσης

Αυτή η συσκευή προβλέπεται για τη λήψη γενικά εγκεκριμένων ραδιοεκπομπών
σε όλες τις χώρες (δέκτης παγκόσμιας εμβέλειας) και μόνο για οικιακή χρήση.
Αυτή η συσκευή δεν προβλέπεται ως τμήμα ραδιοηλεκτρικών εγκαταστάσεων
ασφαλείας π.χ. σε σκάφος ταχύτητας και όχι για τη χρήση σε επαγγελματικά ή
βιομηχανικά πεδία. Επίσης δεν προβλέπεται για κλιματικές ζώνες εκτός αυτών
που αναφέρονται στις τεχνικές πληροφορίες.

Σύνολο αποστολής

1 x Συσκευή
1 x Τσάντα
1 x Ακουστικά
2 x Μπαταρίες Mignon 1,5V τύπου AA
1 x Οδηγία χειρισμού

• Ελέγχετε ότι το προϊόν δεν έχει βλάβες και ότι όλα τα τμήματα και τα
υπολείμματα από τη συσκευασία του προϊόντος έχουν απομακρυνθεί.

ÕÕððüüääååééîîçç:: Ένας προσαρμογέας δικτύου για τη λειτουργία δικτύου δεν
ανήκει στο σύνολο αποστολής, αλλά μπορεί προαιρετικά να αποκτηθεί στα
ειδικά καταστήματα. Προσέχετε τα στοιχεία στις Τεχνικές πληροφορίες για τον
προσαρμογέα δικτύου.
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Τεχνικές πληροφορίες

α) Πεδία λήψης:
FM: 87,5 - 108 MHZ
AM: 520 – 1620 kHz 
SW: 5,95 – 15,6 MHz
Ευαισθησία : AM εναλλαγή 2 βαθμίδων

β) Οριακές τιμές για κλιματικές ζώνες:
Θερμοκρασίες : -5 – +40 °C
Υγρασία : 20 – 80% RMH

γ) Άλλα:
Σύνδεση ακουστικών: Υποδοχή στέρεο 3,5 mm 
Μέγ. τάση εξόδου για την 
υποδοχή ακουστικών: 130 mV
Μπαταρίες : 2x 1,5 V τύπου "AA" Mignon
Προσαρμογέας δικτύου: προαιρετικά, DC 3,6 V / 200 mA
Σύνδεση για προσαρμογέα 
δικτύου: Κύλινδρος συνδετήρα 3,5/1,3mm, συν εσωτερικά 
Διαστάσεις : 117 x 31 x 75 mm
Βάρος : 145 g (ραδιόφωνο), 20 g τσάντα

δ) Ακουστικά
Τάση αναγνώρισης
ευρείας ζώνης: 115 mV
Κατασκευαστής: Jia Zhou Electronics Factory
Τύπος: KH 2022

Συμμόρφωση Ε.Κ.
Αυτή η συσκευή ελέγχθηκε και εγκρίθηκε σε συμφωνία με τις βασικές απαιτήσεις και
με τις άλλες σχετικές προδιαγραφές της Οδηγίας EMV 2004/108/Ε.Κ..

IB_KH2022_AR2503_3b.qxd  26.02.2008  9:45 Uhr  Seite 15



- 16 -

Περιγραφή συσκευής

Εικόνα A:
� Τηλεσκοπική κεραία 
� Πλήκτρο είδους λειτουργίας “FM ON”: Ενεργοποίηση συσκευής και επιλογή FM
� Πλήκτρο είδους λειτουργίας “AM-ON”: Ενεργοποίηση συσκευής και επιλογή ΑM
� Διακόπτης επιλογής ζώνης: Επιλογή πεδίου λήψης AM (MW, SW 1-7)
� Οθόνη 
� Το LED “POWER” ανάβει σε ενεργοποιημένη συσκευή 
� Πλήκτρο “POWER OFF”: Απενεργοποίηση συσκευής
	 Πλήκτρο “AL. ON/OFF”: Ενεργοποίηση/ απενεργοποίηση λειτουργίας

αφύπνισης

 Πλήκτρο “AL. SET”: Ρύθμιση χρόνου αφύπνισης
� Πλήκτρο “TIME SET”: Ρύθμιση ώρας
� Πλήκτρο “MIN”: Ρύθμιση λεπτών
 Πλήκτρο “HOUR”: Ρύθμιση ωρών
� Πλήκτρο “LIGHT”: Ενεργοποίηση φωτισμού οθόνης 

Εικόνα B:
� Ρυθμιστής έντασης ήχου “VOL”
� Υποδοχή σύνδεσης ακουστικών
� Υποδοχή παροχής ρεύματος για τον προσαρμογέα δικτύου (προαιρετικό)

Εικόνα C:
� Ρυθμιστής συντονισμού “TUNING”
� Ολισθαίνων διακόπτης “LOCAL / DX”: Ευαισθησία κατά τη λήψη AM 
� Ολισθαίνων διακόπτης “HOLD”: 

Ενεργοποίηση/ απενεργοποίηση φραγής πλήκτρων

Εικόνα D:
� Βάση τοποθέτησης: Τοποθέτηση συσκευής λοξά
2! Θήκη μπαταριών
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Υποδείξεις ασφαλείας

• Προσέχετε ότι σε διάφορες χώρες μπορεί να υπάρχουν αποκλίνοντες
εθνικοί κανονισμοί, για το ποια πεδία συχνότητας επιτρέπεται να
λαμβάνονται ελεύθερα. Εκτός των αναγνωρισμένων πεδίων συχνότητας οι
ληφθείσες πληροφορίες δεν επιτρέπεται ούτε να χρησιμοποιούνται ούτε να
παραδίδεται το περιεχόμενό τους ή τα δεδομένα της λήψης σε τρίτους.

• Οι φορητοί δέκτες παγκόσμιας λήψης χρησιμοποιούνται σε διαφορετικές
κλιματικές ζώνες. Κυρίως προσέχετε κατά τη χρήση σε εξωτερικό χώρο ότι
οι οριακές τιμές του κλίματος δεν πρέπει να υπερβαίνονται (βλέπε Τεχνικές
πληροφορίες). Μέσω της υγρασίας μπορεί να προκληθεί ζημιά στις
ηλεκτρονικές συσκευές. Μέσω υπερβολικά στεγνού αέρα μπορεί να
προκληθούν στατικές φορτίσεις οι οποίες μπορεί να οδηγήσουν σε
ελαττωματικές λειτουργίες. Μέσω πολύ υψηλών θερμοκρασιών (π.χ. σε
ακτινοβολία του ήλιου) ή σε πολύ χαμηλές θερμοκρασίες (π.χ. το χειμώνα
σε εξωτερικούς χώρους) μπορεί οι οθόνες υγρών κρυστάλλων να βαφτούν
μαύρες μόνιμα. 

• Οι φορητές συσκευές κινδυνεύουν ιδιαίτερα λόγω ακατάλληλης μεταχείρισης.
Προστατέψτε τη συσκευή από μεγάλα φορτία, χτυπήματα και πτώσεις.
Επιλέξτε ένα χώρο στις αποσκευές σας όπου δεν θα πάθει ζημιά από 
αλλά σκληρά αντικείμενα ή δεν θα μπορεί να ενεργοποιηθεί. 

• Προστατεύετε τη συσκευή από νερό που στάζει και πιτσιλάει. Μην τοποθετείτε
γεμάτα δοχεία με νερό όπως βάζα επάνω ή δίπλα στη συσκευή.

• Σε καμία περίπτωση μη βυθίζετε τη συσκευή σε νερό ή άλλα υγρά. Αλλιώς
μπορεί να πάθει ανεπανόρθωτη βλάβη!

• Οι μπαταρίες δεν επιτρέπεται να πετιώνται στη φωτιά, να αποσυναρμολογούνται 
ή να βραχυκυκλώνονται. Επίσης ποτέ μη δοκιμάζετε να επαναφορτίζετε
μπαταρίες. Αλλιώς αυτές μπορεί να εκραγούν.

• Φυλάτε τις μπαταρίες πάντα σε ένα σημείο το οποίο δεν θα είναι προσβάσιμο
από παιδιά και βρέφη. Εάν γίνει κατάποση μιας μπαταρίας, αναζητήστε
αμέσως έναν γιατρό.
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• Πριν από κάθε χρήση ελέγχετε τη συσκευή για την άψογή της κατάσταση. Όταν
βλέπετε αναγνωρίσιμες βλάβες, δεν επιτρέπεται να συνεχίσετε να χρησιμοποιείτε
τη συσκευή. Επιτρέψτε πρώτα τον έλεγχο της από το τμήμα εξυπηρέτησης
πελατών για λόγους ασφαλείας.

Προσοχή!
Η ακρόαση μουσικής με ακουστικά για μεγάλο χρονικό διάστημα και 
σε πλήρη ένταση μπορεί να οδηγήσει σε βλάβες της ακοής!

Παροχή ρεύματος

α) Τοποθέτηση μπαταριών:
• Ανοίξτε τη θήκη μπαταριών 2! και τοποθετήστε δύο μπαταρίες όπως φαίνεται

στην εκτύπωση δίπλα στη θήκη μπαταριών. Κλείστε πάλι τη θήκη μπαταριών.
Τώρα η συσκευή είναι έτοιμη για χρήση.

• Όταν εμφανίζεται ένα σύμβολο μπαταρίας στην οθόνη �, αντικαθιστάτε πάντα
και τις δύο μπαταρίες όπως περιγράφεται στις Τεχνικές πληροφορίες. Εδώ
προσέξτε τις υποδείξεις στο κεφάλαιο “Συντήρηση" και "Απομάκρυνση".

β) Σύνδεση προσαρμογέα δικτύου:
Ο προσαρμογέας δικτύου δεν ανήκει στο σύνολο αποστολής. Όταν διαθέτετε
έναν προσαρμογέα που αντιστοιχεί στα στοιχεία στις Τεχνικές πληροφορίες:

• Συνδέστε τον προσαρμογέα δικτύου στην υποδοχή παροχής ρεύματος � .
Ενδεχόμενα ενσωματωμένες μπαταρίες απενεργοποιούνται τότε. 

Τοποθέτηση

• Σηκώστε την τηλεσκοπική κεραία � και τραβήξτε την έξω. 
• Ανοίξτε τη βάση τοποθέτησης � , εάν θέλετε να τοποθετήσετε τη συσκευή λοξά.

Στη συνέχεια περιστρέψτε την τηλεσκοπική κεραία � λοξά επάνω.
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Λειτουργία λήψης

α) Ενεργοποίηση/ απενεργοποίηση συσκευής, φραγή πλήκτρων
• Για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή, πατήστε στο ...

– Πλήκτρο “FM ON” �, όταν θέλετε να λάβετε τη ζώνη UKW (υπερβραχέων).
– Πλήκτρο “AM ON” �, όταν θέλετε να λαμβάνετε τη ζώνη MW ή SW 1-7. 

• Το πράσινο LED “POWER” � ανάβει, όσο η συσκευή είναι ενεργοποιημένη.
• Για να απενεργοποιήσετε τη συσκευή, πατήστε στο πλήκτρο “POWER OFF” �.
• Με τον ολισθαίνοντα διακόπτη ”HOLD” � μπορείτε να κάνετε φραγή όλων των

πλήκτρων από μη ηθελημένη μετατόπιση (ON”) και να κάνετε πάλι αποδέσμευση
τους (OFF).

β) Ρύθμιση λήψης
• Όταν έχετε ενεργοποιήσει τη συσκευή μέσω του πλήκτρου είδους λειτουργίας

“AM ON”�, επιλέγετε στη συνέχεια το πεδίο λήψης MW (μεσαία κύματα) ή
SW 1-7 (βραχέα). Για αυτό ωθήστε το διακόπτη επιλογής ζώνης � στην
αντίστοιχη θέση.

• Στη συνέχεια αναζητήστε τον επιθυμητό ραδιοπομπό μέσω αργής περιστροφής
στο ρυθμιστή συντονισμού “TUNING” �, έως ότου έχετε καθαρή λήψη. Στην
οθόνη � εμφανίζεται ψηφιακά η ήδη ρυθμισμένη συχνότητα, όπως επίσης και η
μονάδα “MHz” (Megahertz) ή “kHz” (Kilohertz).

γ) Ρύθμιση έντασης και ευαισθησίας
• Ρυθμίστε στο ρυθμιστή έντασης “VOL” � την επιθυμητή ένταση.
• Στα MW και SW 1-7) μπορείτε να ρυθμίσετε την ευαισθησία λήψης.

Ωθήστε το διακόπτη “LOCAL/DX” � στη θέση “LOCAL”, εάν θέλετε να
λαμβάνετε π.χ. μόνο δυνατούς κοντινούς πομπούς. Στη θέση “DX” έχει
ρυθμιστεί ο δέκτης για μακρινή λήψη. 

δ) Ενεργοποίηση φωτισμού οθόνης
• Κρατήστε πατημένο το πλήκτρο “LIGHT” � , ώστε να ενεργοποιήσετε το

φωτισμό οθόνης. 
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Λειτουργία ώρας και αφύπνισης

Η συσκευή μπορεί να ενεργοποιείται με χρονικό έλεγχο, π.χ. ως λειτουργία
αφύπνισης. Προϋπόθεση είναι ότι το ρολόι έχει ρυθμιστεί σωστά, έχει
προγραμματιστεί μια ώρα αφύπνισης και ότι η λειτουργία αφύπνισης έχει
ενεργοποιηθεί. Εκτός αυτού πρέπει να έχει επιλεγεί ένας ραδιοπομπός και μια
επαρκής ένταση.

α) Ρύθμιση ώρας
• Για να ρυθμίσετε την ένδειξη ωρών, κρατήστε το πλήκτρο “TIME SET” �

πατημένο και ταυτόχρονα πατήστε στο πλήκτρο “HOUR” .
• Για να ρυθμίσετε την ένδειξη λεπτών, κρατήστε το πλήκτρο “TIME SET” �

πατημένο και ταυτόχρονα πατήστε στο πλήκτρο “MIN” �.

β) Προγραμματισμός χρόνου αφύπνισης
• Για να ρυθμίσετε την ένδειξη ωρών, κρατήστε το πλήκτρο “AL.SET” 
 πατημένο

και ταυτόχρονα πατήστε στο πλήκτρο “HOUR” .
• Για να ρυθμίσετε την ένδειξη λεπτών, κρατήστε το πλήκτρο “AL.SET” 
 πατημένο

και ταυτόχρονα πατήστε στο πλήκτρο “MIN” �.

γ) Ενεργοποίηση/ απενεργοποίηση λειτουργίας αφύπνισης
• Πατήστε στο πλήκτρο “AL. ON/OFF” 	, ώστε να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία

αφύπνισης. Στην οθόνη  � εμφανίζεται ένα σύμβολο ρολογιού για τον έλεγχο.
• Πατήστε εκ νέου στο πλήκτρο “AL. ON/OFF” 	, ώστε να απενεργοποιήσετε

πάλι τη λειτουργία αφύπνισης. Το σύμβολο ρολογιού στην οθόνη � σβήνει.

Όταν όλα έχουν ρυθμιστεί, όπως περιγράφηκε, η συσκευή ενεργοποιείται αυτόματα
στον προγραμματισμένο χρόνο αφύπνισης, έως ότου την απενεργοποιήσετε πάλι.
Όσο η λειτουργία αφύπνισης παραμένει ενεργοποιημένη, η συσκευή επαναλαμβάνει
κάθε μέρα εκ νέου την αυτόματη διαδικασία ενεργοποίησης. Να προσέχετε όταν δεν
επιτηρείτε τη συσκευή π.χ. για μεγάλο χρονικό διάστημα – αλλιώς η συσκευή θα
λειτουργεί έως την επιστροφή σας ή έως ότου αδειάσουν οι μπαταρίες. 
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Καθαρισμός και φύλαξη

• Καθαρίζετε τη συσκευή μόνο με ένα στεγνό ή ελαφρά νωπό πανί. Μη
χρησιμοποιείτε τριβικά ή καθαριστικά μέσα ώστε να μη χαλάσετε τις
επιφάνειες.

• Φυλάτε τη συσκευή στην απεσταλμένη τσάντα ώστε να την προστατεύετε
από γδαρσίματα και βρομιές. Εάν δε χρησιμοποιήσετε τη συσκευή για
περισσότερο από ένα χρόνο, απομακρύνετε τις μπαταρίες. Αποθηκεύστε 
τη συσκευή σε ένα στεγνό σημείο.

Συντήρηση

• Ποτέ μην ανοίγετε οποιεσδήποτε επικαλύψεις στη συσκευή. Οι επισκευές
πρέπει να διεξάγονται μόνο από έναν ειδικό.

• Η συσκευή δε χρειάζεται συντήρηση. Δεν προβλέπονται κανενός είδους
εργασίες στη συσκευή μέσω του χρήστη. Απευθύνεστε σε περίπτωση
ελαττωματικών λειτουργιών ή αναγνωρίσιμων βλαβών στο τμήμα εξυπηρέτησης
πελατών.

Μεταχείριση των μπαταριών
Οι μπαταρίες με διαρροή μπορεί να προκαλέσουν βλάβες στη συσκευή.
• Όταν δεν χρησιμοποιείτε τη συσκευή για μεγάλο χρονικό διάστημα,

απομακρύνετε τις μπαταρίες.
Αλλάζετε πάντα όλες τις μπαταρίες ταυτόχρονα. Χρησιμοποιείτε πάντα
μπαταρίες του ίδιου τύπου για αντικατάσταση.

• Σε περίπτωση μπαταριών με διαρροή: Φορέστε γάντια προστασίας και
καθαρίστε τη θήκη μπαταριών με ένα στεγνό πανί.
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Απομάκρυνση

Απόρριψη συσκευής
Σε καμία περίπτωση μη πετάξετε τη συσκευή στα φυσιολογικά
οικιακά απορρίμματα. 
Απομακρύνετε τη συσκευή μέσω μιας εγκεκριμένης επιχείρησης
απομάκρυνσης ή μέσω της κοινοτικής επιχείρησης απομάκρυνσης. 
Η συσκευή υπόκειται στην Ευρωπαϊκή Οδηγία 2002/96/ΕΟΚ. Να
τηρείτε τους ισχύοντες κανονισμούς. Σε περίπτωση αμφιβολιών ελάτε
σε επαφή με την επιχείρηση απόρριψης.

Απομάκρυνση μπαταριών/ συσσωρευτών
Οι μπαταρίες/ συσσωρευτές δεν επιτρέπεται να απομακρύνονται μέσω των οικιακών
απορριμμάτων. Κάθε χρήστης είναι νομικά υποχρεωμένος να παραδίδει τις
μπαταρίες / επαναφορτιζόμενες μπαταρίες σε ένα σημείο συγκέντρωσης της
κοινότητας / της πόλης του ή στο εμπόριο. Αυτή η υποχρέωση εξυπηρετεί στο να
απομακρύνονται οι μπαταρίες / συσσωρευτές με έναν φιλικό προς το περιβάλλον
τρόπο. Επιστρέφετε τις μπαταρίες/ τους συσσωρευτές μόνο σε εκφορτισμένη
κατάσταση.

Απομάκρυνση της συσκευασίας
Απομακρύνετε όλα τα υλικά συσκευασιών φιλικά προς το περιβάλλον.

Εισαγωγέας

KOMPERNASS GMBH
BURGSTRASSE 21
D-44867 BOCHUM

www.kompernass.com
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Εγγύηση και σέρβις πελατών

Λαμβάνετε για αυτό το προϊόν 3 χρόνια εγγύηση από την ημερομηνία αγοράς. 
Η παραγωγή του προϊόντος έγινε προσεκτικά και το προϊόν εξετάστηκε με πολύ
προσοχή πριν από την αποστολή.Παρακαλούμε φυλάξτε την απόδειξη ταμείου ως
απόδειξη για την αγορά. Σε περίπτωση εγγύησης ελάτε σε επικοινωνία με το τμήμα
του σέρβις τηλεφωνικά. Μόνο έτσι μπορεί να εξασφαλιστεί μια δωρεάν αποστολή
του εμπορεύματός σας. 
Η απόδοση εγγύησης ισχύει μόνο για σφάλματα υλικού ή κατασκευής, όχι όμως
για εξαρτήματα φθοράς ή για βλάβες σε εύθραυστα εξαρτήματα, π.χ. διακόπτες ή
συσσωρευτές. Το προϊόν προορίζεται μόνο για την ιδιωτική και όχι για
την επαγγελματική χρήση. Σε περίπτωση κακής μεταχείρισης και ακατάλληλης
χρήσης, σε χρήση βίας και σε παρεμβάσεις οι οποίες δεν διεξήχθησαν από το
εξουσιοδοτημένο μας τμήμα σέρβις, η εγγύηση παύει να ισχύει. Τα νομικά σας
δικαιώματα δεν περιορίζονται μέσω αυτής της εγγύησης.

Kompernass Service Eλλάδα
Kalothanassi G. Amalia α 10-12 Thiatiron Str.
14231 N.Ionia Athens
Tel.: 210 2790865
Fax: 210 2796982
e-mail: support.gr@kompernass.com
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